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Bnacosa EkaTtepvHa BuktopoBHa
COUMANBHO-KYNbTYPHbIU ACNEKT HAPEYYA B POMAHE OUKA PPEHCUCA "OCKOJIKLU"

B ctaTtbe paccmaTpuBaeTcs coumanbHO-KYNbTYPHbIA acnekT Hapeyusl, UCMOMNb3yeMOoro B peyy COBPEMEHHbIX aHrMMYaH.
ABTOp yKka3biBaeT Ha 0coboe MeCTO Hapeuyuil B peuu YeroBeka, CnyXalumx He TONIbKO Ans nepefavn OLEHOYHOW
XapaKTEePUCTMKM OKpyXatoLlen 4eCTBUTENbHOCTH, HO U ANS BbISIBNIEHWS CKPbITOM CoLMarnbHO-KyNbTYpPHOW nHpopMaumu.
B 37O CcBA3M peyb NEpCOHaXken XyOoXKECTBEHHOW NuUTepaTypbl AEMOHCTPUPYET couuanbHblil cTaTyc, obpasoBaHue,
BO3pacT W MOMOBYH MPWHAAMEXHOCTb roBopsilero. Ha ocHoBaHWM MpOBEAEHHOro aHanusa ycTaHaBMnMBaeTCs, YTO
3MOLMOHAaNbHO-0LEHOYHbIE Hapeuusi B COYeTaHWu C npunaratenbHbiMy B GOMbLUEN CTENEHU WUCMOMb3YHTCA B peuyun
MYXXYMH MOMNOAOrO U CpeAHEero Bo3pacTa, NpuHaanexalumx K cpegHemMy Knaccy.
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The current research is devoted to the phenomenon of verbal taboos in the Ossetian language, which has left a bright mark
in the names of the animal world representatives. The purpose of the article is to show that the cult of animals developed
in the past in all its manifestations in the everyday and economic life of Ossetia, was reflected in the beliefs and traditions and
contributed to the emergence of the multitude of linguistic taboos. The significance of the chosen topic is conditioned by the fact
that in the Ossetian language the situations that form a kind of euphemistic expression in accordance with its standards have not
been fully identified yet. The work contains information from various sources, which confirms the specificity of the world per-
ception by the Ossetians, as well as the expressions that are euphemistic in nature; conditions for their use are substantiated. Par-
ticular attention is paid to examples from the special secret language of Ossetian hunters.
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B cmamve paccmampusaemcst coyuanbHo-KyIbmMypHulll ACREKM HAPeyusl, UCHOIb3YEMO20 8 Pedll COBDEMEHHbIX aH-
2nuuan. Aemop ykazvleaem Ha 0cob0e MeCmo Hapeyull 68 pedl 4elo8eKd, CILYyICAUUX He MONbKO OISl nepedai OYeHoY-
HOU Xapakxmepucmuxu oKpyscaioujeli 0etiCmeumenbHoCmuy, Ho U Oisl GbISAGIEHUSI CKPLIMOU COYUATLHO-KYIbIMYPHOU
unpopmayuu. B amotl cesi3u peub nepCcoHa’iceil Xyo0iHcecmeeHHol TUMepamypbl OeMOHCIMPUPYen COYUAbHbIIL Ca-
myc, 06pazogamue, 803pacm U NOIOGYI0 NPUHAONEHCHOCMb 20680psauje2o. Ha ocnoeanuu nposedennozo amanusa
VCMAHABIUBACMCSL, YMO IMOYUOHATILHO-OYEHOYHbIE HAPeUUsl 8 COUYCMAHUL C NPUTLACAMENbHLIMU 6 OObULEN CIENneHU
UCHONIL3YIOMCSL 8 PeHll MYHCUUH MOTI00020 U CPEOHEe20 B03PACMA, NPUHAONENCAWUX K CPEOHEMY KILACCY.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: Hapeune; COLMANBHO-KYJIbTYPHBIH aCHEKT; pedb CPEJHUX U BBICHIMX KJIACCOB; MOJIOZOM
U CPEeIHUHA BO3PACT; )KEHCKUI U MY>KCKOH TOJT; HETOOIICHKA; TICPEOICHKA.

BaacoBa Exarepuna BukropoBHa, K. QWION. H., TOIEHT
Boneoepadckuii eocyoapcmeennbiii coyuanbHo-nedazo2uteckull yHugepcumem
viaska@bk.ru

COILMAJIBHO-KYJIbTYPHBI ACIIEKT HAPEYH S
B POMAHE JUKA ®PEHCUCA «OCKOJIKN»

B Hacrosiee BpeMs COIMANbHO-KYIbTYPHBIH aCHEKT sI3bIKa SBISICTCS TIPEIMETOM NMPHUCTAIbHOTO BHUMaHUS (u-
JIOJIOTOB, KOTOPhIE PACCMaTPHUBAIOT €ro C MO3MILHMK HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH CTpaHbl M KYJBTYpBI
peUYeBOTo MOBEICHUS TOBOPSIIIETO. B sA3bIKe 0TOOpaskaeTcs He TOIBKO OKPYXKAIOIMINI MUP YEIOBEKa, HO M €r0 HaIHo-
HaJIbHBIA XapakTep, o0pa3 >KW3HM, LIEHHOCTH, TpaauUuu U HoBeneHue. ColuanbHO-KyJIbTypHas MHGOpMAIMs sIB-
JSeTCS. APKUM COLUOMHTBACTHYECKUM 3HAKOM MPEICTaBUTENEN pa3sHBIX KJIACCOB. B HacTosIEM MCCIETOBAHUN MBI
o0OpaTUMCs K HCIOJIB30BAaHHIO HAPEUHUs B PEYN COBPEMEHHBIX aHTJIMYaH.

AKXTyalbHOCTB HCCIIEIOBaHUS 00YCIIOBIEHA BaKHOCTHIO OCBEIICHHUS COIMAIBHO-KYIBTYPHOTO TTOAX0/a K H3yde-
HUIO HapeuHsl B pe4y TOBOPSIIETO U €r0 HeJOCTaTOYHOI N3yUYeHHOCTH B 9TOM aCHEKTe.

Henp nccnenoBaHus — yCTaHOBUTh COLUANIBHO-KYJBTYPHBIE XapaKTEPUCTUKH HApedHsi B PEUU MEPCOHAKEHN CO-
BPEMEHHOT'0 XY/I0’)KECTBEHHOTO Npon3BeieHns Hadana XX| Beka.

JLJIs BBITIOJTHEHHS TOCTABJIEHHOW 1EIIU PEINAINCH CIEAYIOIINE 3a1a4H:

1) M3y4YHUTH SMOIMOHAILHO-OLICHOYHBIE HAPEUHs KaK OJJH U3 CIIOCOOO0B BBIPA)KEHHS NIEPEOLICHKH / HEAOOLCHKHY;

2) BBIABUTH COLUATBHO-KYIbTYPHBII aCIEKT Hape4ns B PeUH MEPCOHAXKEN XyJ0KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHUS.

Hayunast HoBH3Ha pabOTHI COCTOMT B PacCCMOTPEHHM 3MOLMOHAIBHO-OIIEHOYHBIX Hapeunii B COLMAIbHO-KYIIb-
TypHOM acIleKkTe.
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Hapeuns B codeTaHnn ¢ mpuiaraTeJIbHBIME PAaCCMAaTPHUBAIOTCS KaK 3MOIMOHAIFHO-OIICHOYHBIE HApEUHs, KOTOPHIC
NIEPE/IaloT OIIEHOYHOE OTHOIIEHHE YeJOBeKa K MO3HABaeMOMY MM MHUPY B Pa3IMUHBIX €ro nposisieHusx. Ilo MHeHHIo
C. C. BepkHepa, 0COOCHHOCTBIO Pa3BUTHS SMOIIMOHATLHO-OIICHOYHBIX CIIOB SIBJISIETCS TIOCTETICHHOE OCJIA0JIeHUE UX TIep-
BOHAYAJILHOTO 3HAYEHHUS M SMOIIMOHAIBHON OKpackH [1, c. 234]. B Takom citydae MpOMCXOANT WHTEHCU(UKAIMS TIprIa-
raTeJbHOTO, CICAYIONIEro 3a HapeuneM. Hapeuns, nHTeHCHUIMPYIOHe OIIEHOYHbIEe TpHiIaraTelbHbIe, HEOTHOPOIHEI
o cBoei ceMaHTHKe. OHHU OOBEIIHEHBI OTIPE/ICICHHON CMBICIIOBOM 0OMIHOCTEIO [7]. CemyeT yka3arh, 4TO HAPEUHUs CO-
JiepkaT COIMAIbHO-KYIBTYPHYIO HH(POPMAIIHIO, TT0Ipa3yMEBAIONIYI0 COLMATBHBIHN CTaTyC, BO3PACT ¥ HOJI TOBOPSIIIIETO.

Heo0xo1mMo OTMETHTb, YTO Hapeuus B COUYETAHWH C IPHIaraTelbHBIMH SBISIIOTCS OJHUM U3 CHOCOOOB CO3aHMs
HEJIOOIICHK! (TIPEyMEHBIICHNE) U TIEPEOICHKH (TIPEYBETMYCHNE) — COIMOIMHIBICTHIECKUX KaTETOPUH, SBIISIOIINXCS
COIMANHFHBIM TIPH3HAKOM MPUHAIICKHOCTH aHTJIMYaHWHA K CPETHAM FIIM BBICIIIMM KilaccaM BenmkoOpuranum [5, . 33].
Henoonenka 1 mepeolieHKa XapaKkTepHBI I PeYr COBPEMEHHBIX aHTJIMYaH MOJIOJIOTO, CPEHEr0 U CTapIIero MoKoJe-
HUIA, MY’»KCKOTO M KCHCKOT'O TI0JIa BBICIINX U CPEIHUX KiIaccoB. OCHOBHBIM OTIMYHEM MEKAY MPEICTABUTEIAMA BBIC-
IIMX ¥ CPETHHUX KJIACCOB SIBJISIETCS BHIOOP Hapeunid, oOpa3yrolIMX HEJOOIEHKY WM TepeoleHKy. TakuM o0Opazom,
B BBICIIMX Kiaccax Hapeuus “rather” u “fairly”, obpa3syromme HeOOICHKY, XapaKTEPHBI sl MY)KCKOI peuH, BbIpaxa-
IOIIeH HPOHUIO, KPUTUIECKOE OTHOIIEHHE K MPOUCXOJIIIEMY WK MOOyxIeHne K neiicteuaM [Tam xe, €. 132]. XKen-
HIMHBL ¥ MYXXYHUHBI CPEIHUX KIIACCOB MPHMEHSIOT MEePEOLCHKY, MCIOb3ys Hapeuns-ycuautenn “absolutely”, “com-
pletely”, “quite”, “really”, “rather”, “too”, “extremely”, “s0”, “pretty”, “utterly” [Tam »xe, C. 125]. IIpeacTaButesn BbIC-
IIHX KJIACCOB OTIIMYAIOTCS] OPUTHHATBEHOCTEIO TIPH BRIOOPE HApEUMid, OTpakasi CJIOBOTBOPUECTBO W HOBU3HY, UTO CBSI3a-
HO C MX BBICOKUM COLIMAJIbHBIM ITOJIOKEHHEM U XOpOIIUM oOpasoBanueM [Tam xe, C. 132]. [lepeonienka B peur BBICIINX
KJIACCOB CPEIHETO TTOKOJICHHS BBIpaXKaeT KPUTHUCCKYIO WM MPOHMYECKYIO PEaKIrIo Ha CHTYaIlHIO, CIIOCOOCTBYET CO-
3/IaHUIO PEYEBOU MACKU, CKPBIBAIOLLICH UCTUHHBIE YYBCTBA.

B namrem nccegoBannn MBI OyIeM OIHPATHCS Ha CIICAYIONIYIO BO3PACTHYIO KIIACCH(PHUKAIINIO, KOTOPas TIO3BOJIUT
a/IEKBaTHO IPOaHaIM3UPOBATh BHIOOP HApEeUHii C y4eTOM BO3pacTa  roJja:

roHo1Ieckuit Bospact (13-19 ner);

Mostofoe nokojenue (20-35 yer);

cpennee nokojenue (35-50 ner);

crapmee okoneHue (mocie 50 ner) [8, €. 13-14].

Ms1 OyzeM paccMaTpuBath BBICIIME M CPEIHUE KIACCHI COBPEMEHHOI'O aHTJMHCKOro ollecTsa 1o mnpodeccno-
HaJIFHOW IPUHAIIISKHOCTH [5, C. 49-50].

B Hamteii paboTe MBI OCTAaHOBMMCSI Ha aHaIM3e HapeyHMil B peud COBPEMEHHBIX aHIIMYaH B poMaHe «OCKOIIKI»
(“Shattered”), HarcaHHOM TIOIYJISIPHBIM aHTIHECKEM TrcaresieM XX — Hadana XXI| Beka Jukom ®pencucom (Dick
Francis). OCHOBHBIE NEPCOHAXHU JETCKTUBHOI'O POMaHa — MOJIO/IBIC M CPEIHETO BO3pacTa MY)KYHMHBI U SKCHIIUHBI
BBICIITUX M CPETHUX KJIACCOB: JIOKTOP, JKOKEH, CTEKIIOYB, TIOMUIECHCKUIN 1 T.II., YbsS PEUYb MPEICTABIAET co00i Oora-
TBII MaTepHa JUIsl aHajiu3a yrnoTpediaeHus Hapeunid. JleficTBre poMaHa IpOUCXouT B AHIIMHU. B KaHyH HacTyrieHus
Hogoro ronma Ha ckaukax THOHET kokert MapTtun Ctakiy. DTo MEHsIET JKU3Hb ero Jpyra, crekioaysa /xepapaa Jlo-
raHa, KOTOPBII IIBITAeTCsI paccieoBaTh MPUUNHY CMEPTH MapTHHa, YTO IPUBOJIUT €r0 K HEOXKHUIAAHHOMY PE3yJIbTaTy.

CHMBOJITYHO CaMO Ha3BaHUE poMaHa — «OCKOJIKI», TaK KaK JKU3HB YeJIOBEKa MOYKET Pa3OUTHCS JIETKO, M €€ HEIPOCTO
OyJeT CKIenTh, Kak OCKOJIKU. BriepBbie croBo “shattered” mosiBisieTcst B poMaHe, KOT/1a [JIaBHbIN T€POd — CTEKIIONYB —
HaMEPEHHO pacKajsieT CTEKJIO UL TOTO, YTOOBI €T0 OCKOJIKH PAaHWIIM MPECTYITHUKOB. TakuM o0pa3oM, eMy yaaeTcs cra-
CTH CBOUX JIpy3eii u ceOst. ['epoif 0co3HaeT, 4TO JKU3HB — 3TO XPYIIKasl B, KOTOPYIO MHOTIa HEBO3MOKHO BEPHYTh.

AHanu3 pomaHa IoKasall, yTo Hapeuus B OOJbIIEH CTENeHH yNOTPEeOISIOTCS B PeUYH MPEICTaBUTENICH CPeIHUX
KJIACCOB JKEHIIUH M MY>KYHH IOHOIIECKOTO BO3PACcTa, MOJIOIOTO U CPEIHETO MTOKOJICHHH.

[ToBecTBOBaHME BesieTCsl OT JIMIA TIIABHOTO Teposi, MOJIOJIOro npodeccuoHaibHoro crexnonysa Jxepapna Jlora-
Ha, pe4b KOTOPOTO COJEPXKHUT YIOTpeOIeHHE OOBIIOTO KOIMIECTBA SIMOIHMOHAFHO-OIICHOYHBIX HAPEUHA B COYeTa-
HHH C IpuiarateinbHbIMU. OCTaHOBUMCS M Ha HAPEUMSX, KOTOPBIE HCIIOJIB3YIOTCS B PEUU MOJIOABIX XKeHIINH: KaTpuH
(TonHIIecKOTO, paccieqyIoero MpecTyIUICHIe) W MOJOAOM BIOBHI MOTHOIIET0; MYXYWH IOHOIIECKOTO BO3pacTa:
Bukropa — 1 cpeHero mokoJeHus: JOKTOpa U Ipyra MaTepy BAOBHI, MPHHAIISKAIINX K CpeHeMy Kiaccy. PaccMot-
PHUM PSII IPAMEPOB YIOTPEOICHUS HAPEUHiA B X PEUH:

(1) “What an appallingly awkward night, I thought, sitting back on my heels, for anyone to need to call out the me-
dics” [9, p. 17-18]. / — Ilompscarowe neyoaunas Houb 015 6bl3084 6paya, — NOOYMAl A, cuos Ha kabaykax (31ech
U Aanee nepeBoj Haml — E. B.).

I'maBHBII Tepoii, 00HAPYKUB HE3BAHOTO TOCTS, JIS)KABIIETO HUYKOM Ha IMOJY JEMOHCTPAIIMOHHOTO 3ajIa Marasu-
Ha B HOBOTOJHIOK0 HOYb, HPOHU3UPYET B CBOIT aapec, HCMob3ys coyetanue Hapeuns “appallingly” ¢ npunaratens-
HbIM “awkward” (nompscarowe neyoaunas). JlaHHOE Hapedre yCHINBAET OLIEHOYHOE MPUIIaraTeIbHOE U SBISETCS
nunTeHcudukaropom [10, p. 102].

CrnenyeTr OTMETHTB, YTO JaHHOE COYETAaHHWE BCTPEYACTCS PEIKO M XapaKTepPHO UIA MPEICTaBUTENCH BBICIINX
KjaccoB. Hamr repoit oTHOCHTCS K CpeIHUM KJilaccaM, HO €r0 pedb 3BYYHT CJIOBaMHU aBTOpA pOMaHa, IIpHUHAIJIekKa-
IIEro K BBICHIMM KJIaccaM.

(2) “«And he didn’t say anything about what was on that tape he meant for me?» «He was awfully careful not
to»” [9, p. 31]. / — U on Huueeo He ckazan o mom, Ymo 3aNUcaHo Ha npeoHazHavasuelcs mHe kacceme? — On OvLI
Upe38bIYANHO OCHOPOHCHBIM.

Brimeynomsinytoe coueranue ‘“awfully careful” (upesewviuaiino ocmopoosicnwiii) ucnonp3yercst B pedd MOJIOION
BIOBBI IOTHOIIEro Apyra riaBHoro repos. Hapeuwne “awfully” xapakrepHo st mpejacTaBUTENEil )KEHCKOTO IOJIA
cpennero kinacca Hayana XXI| Beka. [TonobHoe ynmorpebiieHne Hapeuust ¢ IpUiIaraTeIbHbIM BOCIIPUHIMAETCS KaK WH-
TEHCU(UKAIHS OIIEHKHU, COIePIKaIIeHcsi BO BTOPOM CJIOBe [5, ¢. 29]. Hapeune ciocoOCTBYIOT MPUBJICYCHUIO BHUMAHHUS
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guTaTeNs K TOH YaCTH BBICKAa3bIBAHWA, KOTOpas JOJDKHA OBITH BBIJICJIEHA COTJIACHO HAMEPEHHIO TOBOPSIIETO W TO-
TpeOHOCTSIM KOHTEKCTa cuTyauuH [3, €. 19].

Takum 06pa3om, TepOHHS MOJICPKUBACT MPABINBOCTD MPONUCXOIAIIETO.

(3) “Istepped into my bright lights and locked the door against the violence outside. Pity I felt so stupid. So furious.
So wobbly, so dangerously mystified” [9, p. 57]. / A waznyn 6 spkyio KomHamy u Cnpamancs om HACUIUSA 34 08epbio.
Veo1, Ho 51 uyecmeosan cebs maxum mynvim. Takum pazvapennvim. Takum peuumensHo HUYe20 He NOHUMAIOUUM.

Ixepapx Jloran uyBcTBOBal ceds “so stupid, so furious, so wobbly, so dangerously mystified” (ouens mynoim,
PAa3bAPEHHbIM, 31bIM, HUHe20 He NOHUMAalowuM) TI0CIIe HalaJIeHus: OaHIUTOB BO3Je ero MarasuHa. Heooxonumo ot-
METHUTh, YTO CJIOBO “‘SO” KaK CpPeACTBO MHTECHCHU(PHUKALMU BCTPEUAETCS CPaBHUTEILHO penko [5, c¢. 30]. B ganHOM
KOHTEKCTE OHO CIIYXKHT JUIS YCHJIEHUsI OLCHOYHBIX NPHJIAraTesIbHBIX C LENBI0 MOJYEPKHYTh SMOIMOHAIBHOE CO-
crostaue reposi. Hapeune “dangerously” B couerannu ¢ npunaratensusiM “mystified” (pewumensno nuueeo ne no-
Humarowuit) nonoiHseT 3pQexT moJaBIeHHOCTH EpCOHaXKa.

(4) “«It’s tremendous». She meant it. ‘It’s too good for Broadway.” ‘Flattery will get you an awfully long way,’
| assured her” [9, p. 85]. / — Hompscarwe, — uckpenne cxazana ona. — Cruwxom xopowu 011 bpooses. — Jlecmo
3aedem mebs yacacHo oaneko, — 3asepun i Kampun.

KaTpuH, Mosonoii monuueiickuii, Boctopraercss napsiiuMu KpbUIbSIMH, Ul KOTOPbIX J[Kepap] 3aKOHYMI HOA-
ceetky. C momornipto cioBa “t00” (cauuikom) oueHka KoTpuH HHTEHCH(PHIUPYETCS HACTOIBKO CHIBHO, YTO CTAaHO-
BUTCSl HEpealbHOM M yKa3bIBaeT Ha HelOBepue ropopsimiero. Eciu sxe naHHBINH MHTEHCU(UKATOp COUETaeTCs CO CIIo-
BOM TIOJIOKUTEILHOM OIEHKH, TO OHA MOYKET MEHSATh 3HAK Ha MPOTHUBOMOJIOXKHBIHN [5, c. 30]. B manHOM KOHTEKCTE
KaTpuH, 1o ciioBam Ii1aBHOTO Treposi, IbcTUT eMy. Ha uTto oH eif orBeuaer — «JlecTs 3aBesieT Te€0s y>KaCHO JAJICKO».
Hapeune “awfully” B coueranun ¢ npunararensusim “long” ymorpebsiercst B peun [Ixepapzaa kak crnocod yoeauTsh
ee B CBOCH IpaBoTe.

(5) “I gave it without much hesitation. ‘Force is utterly charming when he wants to be, and he’s also a bit
of a crook.” ‘Only a bit?” The professor sighed. «Adam Force was in charge here of a project aimed at abolishing
snoring by using fine optical fibers and microlasers...»” [9, p. 139]. / Be3z ocobwix xonebanuii 5 omsemun: — Qopc
Kpaiine obasmenet, Ko20a 9mo2o Xouem, Ho HeMHO20 HenopsaodoueH. — Bceeo auwb nemnoco? — Ipogeccop 6300x-
Hyn. — Adam @opc 6en y HAC nPoeKm no JeweHur0 Xpana ¢ UCnoab308aHUeM MUKPOIAZEPOE...

I'naBHBIN Tepoil xapakTepusyer npectynHuka Amama ®opca kak “utterly charming” (kpatine obasmenvnozo),
He jkeniasi OOBUHATH U OOIKATh HAMPSAMYIO M3BECTHOrO JOKTOpa. B manHoM mpumepe Hapeuue “utterly” B couera-
HWH C TIpHIaraTebHbM “charming” ciayXut criocoG0M COKPBITHS HaKaia 3MOIMH, ISl CHIXKEHHST KOTOPOTO TIepCco-
Hax mpousHocuT (pasy “a bit of a crook” (remuoco nenopsioouen). Ilpodeccop yAUBICH TaKOH XapaKTEPUCTHKOM
JIOKTOpa-MOILIEHHUKA 1 IOBTOpsieT (pasy “only a bit” (scezo auwv nemnozo?), 1EMOHCTPUPYS CBOIO 03a1aUE€HHOCTD
n caepxaHHocTb. CieayeT OTMETHTh, YTO AAHHBIM KOHTEKCT SIBISICTCS HPUMEPOM HEIOOLEHKH, XapaKTepHOH
JUTA PEYH JKEHIINH ¥ MY)KYMH CPeIHUX M BBICIINX KIaCCOB BCEX BO3PACTHBIX Ipymil [5, c. 21, 126-127]. AHrnngane
HE CITOCOOHBI OTKPBITO BHIPAXKaTh CBOC MHCHHE, TaK KaK y HUX IICHATCS TaKHWe KadyecTBa, KaK CIEPKAHHOCTh U ca-
MOKOHTPOJIB [6, C. 178]. OT0 KynbTypHast 0COOEHHOCTh OTPAKAETCSI U B TAHHOM KOHTEKCTE.

(6) “I can’t use the e-mail. Auntie Rose has taken my computer... I’m absolutely sick of things. | want to see
you” [9, p. 175]. / A ne moey nonvsoeamucs snekmponnoi noumou. Temywxa Poza 3abpana mou xomnviomep...
A yorcacno ycman om éce2o amoeo. A xouy nogudamucs ¢ 6amu.

BukTop, OSTHAAUATHIETHHHN ITOPOCTOK, JKAIYETCS MIABHOMY TEPOIO Ha TETIO, UCIOb3Ys Hapeuue “absolutely”,
KOTOpOE SBIIsieTCs] HanboJIee YIoTpeOUTeIbHEIM HHTEHCU(HUKATOPOM U B COYETAHHH C IIpUIIaraTesbHeM “‘sick” 060-
3HAayYaeT BBICIIYIO CTENEeHb €ro MHTEHCHUBHOCTH [2, c. 111]. TakuM 0o0pa3oM, ¢ MOMOIIBIO MEPEOIECHKH FOHOIIA
yOeXIaeT rIaBHOTO Ieposi B CBOSH IpaBoTe.

(7) “Er... how? And would it be... well... enormously expensive?” [9, p. 184]. / O... ckorvko? Omo b6ydem...
HY ... CIUKOM 00p0o20?

OnuH U3 TepoeB CPEIHEro BO3PACcCTa HHTEPECYSTCSI CTOMMOCTBIO 30JI0TOH JIOMIAIKH — IIPHU3a 38 CKaYKH — ¥ OYCHb
03a00ueH LeHOW. YmoTpebiaeHue Hapeurs “enormously” moauepkuBaeT HaNpsHKEHHOES SMOLHOHAIBHOE COCTOSHUE
MepPCOHaXa, a HAMYHE May3, BRIPAKCHHBIX MHOTOTOUMEM, 3anonHuTess “Well” cBumeTenscTByeT o HexenaHuu ro-
BOPHUTH OTKpOBeHHO. HenooneHka (ciepKaHHOCTh) B JaHHOM KOHTEKCTE SIBJISICTCS 3alUTHHIM MEXaHU3MOM IIPOTUB
BO3JIEHCTBUS OTPHUIATENHHBIX dMoMHUi [5, c. 93].

(8) “«No,» I said, «It’s solid glass. And it’s extremely difficult to make a perfectly round large ball of glass
without air bubbles forming in it as it cools in an annealing oven»” [9, p. 186]. / — Hem, — a ckazan. — Omo oce
cmexno. M upe36biuaiino ClodicHo coenams 60abol U0eaibHo Kpy2ublil ap 6e3 ny3vipbKos U 0X1a0ums e2o 8 nevu
oA omarcuza.

I'naBHBIN repoii 00BACHSET MPOLECC U3TOTOBJICHHS IIapa, MOTYEPKHUBAsi IIPH ITOM CJIOKHYIO paboTy CTEKIIOayBa
¢ moMomipio Hapeurs “extremely”, kotopoe B coueranuu ¢ npunaratenasueiM “difficult” mepemaer 3aBeienHyro
OIICHKY B peakIu Ha curyanuio [4, c. 74].

CrnenyeT OTMETUTB, 4TO Hapeune “extremely” monp3oBaioch OOJbLICH MOMYISPHOCTHIO B S3bIKE AHTIIHHCKOM
apuctokpatun XX Beka. MblI e HaxX0JIUM €T0 U B CIEAYIONIEM pUMeEpe:

(9) “I turned at once to see how bad things were? And found that in many unforeseen ways they were extreme-
ly bad indeed” [9, p. 203]. / A obepuyaca nocmompems, HACKOIbLKO NAOXU 0eAd, U OOHAPYICUT, YO 6CE YHCACHO
NII0X0 6 camom Oere.

Jxepapa 0CO3HaET BCIO OMTACHOCTH CHTYalllH, B KOTOPOH OKA3alHCh €ro pabodre, U BBIPaKaeT 3TO C IIOMOIIIBIO
Hapeuns “extremely” u mpunararensHoro “bad”, yCHIHBAIOIINX €ro SMOLMOHATIBHYIO PEAKIUIO Ha MPOUCXOASIICE
B MacTepCKOil.
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(10) “I did my best to make and fix a tail to my increasingly non-thoroughbred creation” [Ibidem, p. 213]. /
A kak moe gvlienusi u npuodenan K Moemy abcoomuo 6ecnopoOHOMy MEOPEHUI0 X8OCMI.

I'maBHOMY reporo MPUILIOCH MU3TOTABIMBATH JIOIIA/b 0] AABJICHHEM BParoB, MO3TOMY €r0 TBOPEHHUE BBIIILIO
“increasingly non-thoroughbred” (a6comomno 6ecnopoonvim). JlanHoe coueraHue HApEUusl C MPUIATATEILHBIM TIe-
pelaeT UPOHHIO EePCOHANKA.

(11) “Missing me didn’t stop her being more dangerous blundering about than if she could see me, and finally,
disastrously, the unimaginably hot glass connected twice with living flesh” [Ibidem, p. 222]. / B mens ona ne nona-
dana, HO Jyywe Obl OHA MeHs BUOELA, YeM GOM MAK OE3YMHO KPYWUMb BCAENYIO, U He8000pA3UMO pACKAleHHoe
CMEKI0 08aH#CObI CONPUKOCHYIOCDH C HCUBOT NIOMBIO.

JIxepap/; ONMCBHIBAaeT CUTYalHMIO, B KOTOPOIM OKa3anach OfHA M3 TepouHb. [loiBepras omacHOCTH BCex JIoaeH
B MacTepCKO#, OHa OECIOIIaJHO XJecTaia YOWHCTBEHHBIM METAUIMYECKUM IMPYTOM IMOBCIOAY. YmoTpebiieHne
Hapeunsi “unimaginably” B coderaHuu ¢ mpuiaratensHbM “hot” (Hesoobpazumo packanennoe) TOAYEPKUBAIOT
SMOIMOHAILHOE COCTOSIHUE TIEPCOHANKA.

(12) “Victor turned to me and said, his voice barely more than a whisper, «It’s not a game anymore, is it?»”
[Ibidem, p. 229]. / Buxmop nosepuyncs ko mue u CKasan 2010COM, €084 NOXONCUM HA uienom: — Imo 6oaviue ne ue-
pa, maxk 6eov?

IMoapocToxk BUKTOP, KOTOPKIH CTad CBUAETENEM TpareJAud B MACTEPCKOM, €1[Ba MOT roBopuTh. Hapeune “barely”
B COYCTAHUM C MPWIATaTeIbHBIM “‘MOre” UCMONB3YEeTCS I XapaKTEPUCTHUKHU rojioca MajlbuuKa JUIs IMepeladd ero
SMOILMOHANBHOTO cOCTOsiHMSA. Clie/lyeT OTMETHTh, YTO JAHHOE Hapedne CIYXHUT CO3JAHUI0 HEJOOICHKH B PEUH aH-
mndaH [5, ¢. 21] u nepenaeT cOCTOsIHUE CTpaxa U MCIyTa MepcoHaxa.

(13) “I reflected with irony that even if one followed the instruction tape, it wouldn’t be enormously easy
to fabricate” [9, p. 165]. / A ¢ uponueii 3amemun, umo eciu kmo-mo 6yoem ciedo8amv UHCMPYKYUU, 3ANUCAHHOU
Ha NIEHKY, Mo emy 6y0em ype3guiuatino nPoCmo 6ce U320mo8Uny.

Jlxepap/1 nepekrBall 1o HOBOJY YTePSHHOM KacCeThl U ObLI YOCXK/IEH, YTO €10 MOTYT BOCIIOJIb30BATHCS, TaK KaK
“enormously easy” (upesswiuaiino npocmo) NEWCTBOBATH MO HHCTPYyKIuH. Hapeuwe crocoOCTByeT yOekICHUIO
ciymiateneit B ero npaBoTe U IeMOHCTPUPYET pa3ipaKeHUe U HEr0JOBaHHUE MIEPCOHAXKA, CKPBITHIX HPOHHEH.

(14) “She waited an uncharacteristically long time for my answer, gazing hopefully into my face” [Ibidem, p. 163]. /
OHna dicoana moti omeem 8ecbMa 00a20€ 8PEMS, C HA0eNCOOU B2IAObIBASACL 8 MOE AUYO.

['maBHBIA repoil ¢ moMolbio Hapeuus “uncharacteristically” moguepkuBaer AnuTeIbHOE OXKUAAHUE OTBETA MEP-
coHaxa. J[aHHBI KOHTEKCT JIEMOHCTPHPYET HANPSDKEHHOE 3MOIMOHAIIBHOE COCTOSHHE T'€POeB, a yIoTpeOlieHHe
Hape4us B COUCTAaHHMH C mpuiaratensHbiM “uncharacteristically long” (secoma doneo) — cnoBoTBOpYECTBO MpeAcTa-
BUTEJIsI MOJIO/IOTO TIOKOJICHUSL.

(15) “She did accept an absolutely heartfelt hug of gratitude, and a long, long kiss” [lbidem, p. 156]. /
OHa 8 camom Oene NPUHALA MOU 8eCbMA Ppadyulibie 00bambs 61a200apHOCMU U OOJ2UU-NPEIOa2Ull NOYENVU.

JIxepap/ ¢ pagoCThiO OIKCHIBACT CBOE IMOLMOHAIBLHOE COCTOsIHKE, yKa3bpiBas Ha “absolutely heartfelt” (secoma
padyunvle) 00bAThs HeBecThl. Hanbomnee ynorpeburenbHoe Hapeune “absolutely” ycunnBaer peakiuio mepcoHaxa
Ha CUTYaLHIo.

Takum 00pa3oM, aHaIM3 Hapeduil BBILICYIOMSHYTOIO XyJ0)KECTBEHHOI'O MPOW3BEICHUS MO3BOJSIET HAM BBIJC-
JIUTH psill 0OCOOCHHOCTEH, XapaKTEPHBIX ISl PEUH IIpeJCTaBUTENel CPEeIHNX KIJIACCOB IOHOLIECKOTO BO3PAcTa, MOJIO-
JIOTO U CPEJHEro MOKOJICHUH MY)KCKOTI'0 M JKEHCKOTro Toia: 1) MiTHaALATUIETHUH NOAPOCTOK CPEIHEro Kiiacca Hc-
nojp3yer Hapeuwe ‘‘absolutely”, xoropoe sBisieTcss ycuiauTeneMm W CIYXKUT Ui yOEXIEHUS TEPCOHAXa B CBOEH
MPaBoTe; 2) MOJIOast )KEHIIMHA CPEIHETO Kiacca ynotpebiser napeure “awfully”, koropoe siBiseTcst HanboJee pac-
MPOCTPAHEHHBIM U XaPAKTEPHBIM JJIsi COBPEMEHHBIX JKCHIIUH — TMPEICTABUTENICH CPEIHUX KJIACCOB M CIYXKHT ISt
MO TYEPKUBAHUS TIPABAMBOCTH CJIOB; 3) MOJIOJION MYKUWHA CPEHETO BO3PACTa, MPUHAISKAIHA K CpEeHEMY KIIacCy,
oTIIMYaeTcs CJIOBOTBOPUYECTBOM Tipu BbIOOpe Hapeuwit: “appallingly”, “dangerously”, “increasingly”, “enormously”,
“unimaginably”, “uncharacteristically”, — kotopsle ciy»aT [Jisi BRIpaXKEHUsI HPOHHH M SMOLHOHAIBHOTO COCTOSHUS
MEePCOHaXka, ero IMOIABICHHOCTH, Pa3APaKEHUs U HAMpsDKeHHs. IHTepeCHbIM, Ha HaIlll B3TJISI, SIBISIETCS UCTIOJIb30Ba-
Hue Hapeuus “extremely”, TeMOHCTPHPYIOIIETO 3aBBIICHHYIO PEAKIIMIO IEPCOHAXa Ha CUTyaluio. JlaHHOe Hapedne
OBLTO XapakTepHBIM I BeIcIUX KitaccoB XIX Beka u ucmonb3yercs B Hawae XX| Beka s BRIpaKCHUS TIEPEOIICH-
KU B PeYH CPeIHHX KiaccoB. Kpome TOro, 3TOT ke MepCOHaX MCIONb3yeT pacnpocTpaHeHHbie Hapeuus “absolutely”
u “awfully”, cnyxamue s BeIpaXeHHs 3MOLUMOHAIBHOTO COCTOSHUSL — PAIOCTH Teposi U AJsl yOSIKAeHHsT B CBOCH
npaBoTe. J1sl MOJIOZIOTO MYXKUMHBI CPETHET0 Kilacca XapaKTepHO MCIOJIb30BaHHE HEJIOOLEHKU B PEaKIMU Ha CUTya-
M0, KOTOPYIO OH peaju3yeT ¢ MoMolIbio Hapeuwii “utterly” u “barely”. Hapeune “utterly” ucmonb3yercs B peun
MEPCOHAXA C LENIbI0 COKPBITHSI IMOIIHIA, a Hapeuwe “barely” — mys mepegaun coCTOSHUS UCTyra repost; 4) mpeacTa-
BHUTEIb CPEIHETO KJlacca MCIIONB3YeT B CBOCH pedd Hapeuwe “enormously”, meMoHcTpupys HAIpsDKEHHOE SMOIIHO-
HaJIbHOE COCTOSIHUE — BHYTPEHHEE [IEPEKMBAHKE TI0 TOBOY MPOUCXOISAIINX COOBITHH.

CrenyeT MoJUepKHYTh TEHICHIUIO CONMIKEHHS PEYH BBICIIUX M CPEAHUX KIIACCOB, 3aMMCTBOBAHUS MTOCIECIHUMHU
HApeUuii, XapaKTEePHBIX JJIsI CO3/aHUsI MEPEOLICHKU NepBbIX. VIHTEepecHa BBISBICHHAS TEHICHIHMS HCIOJIb30BAHUS
SMOLMOHANEHO-OIICHOYHBIX HAPCUUI B COUETAHUH C MPUIAraTeIbHBIMHU B OOJIBIICH CTCIICHH B PEYU MYKUUH MOJIO-
JIOTO M CPEJIHETO BO3pacTa.

Peuessle cTpareruu, peanusyeMble HAPEUUSIMU B PEUH COBPEMEHHBIX aHIJIMYaH JKEHCKOTO M MYXKCKOT'O T0JIa CpeIHe-
O KJ1acca, FOHOIIIECKOT0, MOJIOJIOTO M CPEIHEr0 BO3PACTa, TAKKE AEMOHCTPHPYIOT COLMAITbHBII HHINKATOP, 32 KOTOPhIM
CKPBIBAIOTCS COLMAIBHO-KYJIBTYPHBIE TPaJIUIHH, TIOBEICHHE, 00pa3 MBIIIICHHS, CBOHCTBEHHBIH CPETHUM KJIaCCaM.

Heo0Xx01uMO OTMETHTb, YTO HAPEUHs SBISIOTCS HAIIMOHAJIBHO-MapKUPOBAHHBIMU SI3IKOBBIMH €AWHHUIAMH, BKITIO-
YAIONIMMHU COIUATBHO-KYJIBTYPHYIO CICIM(UKY, MPUCYIIYIO aHrTHYaHaM. Hapedws: mepemaroT JTMYHOCTHBIH CMBICTT
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TOBOPSIIIIETO, €T0 MOJOKUTEIbHYIO WIN OTPUIATENFHYIO OIEHKY M AMOIMOHAIEHO-3KCIIPECCHBHYIO PEaKIHI0 HA CH-
Tyaluio. 3a CueT SMOLMOHATBHO-0LIEHOYHBIX HAPEUUi B COUETAHUM C MPUJIaraTeIbHbBIMU BO3HUKAET YCHIICHHUE JIOTUKO-
MOHSATHHHBIX KOMIIOHEHTOB TOBOpsIIero. ConpaibHO-KyIbTypHBIH aCEKT Hapedws CIyKHUT SPKUM COLMOIWHT BUCTH-
YECKHUM 3HAKOM COIMAFHOTO CcTaTyca, 00pa30BaHUs, BO3pPACcTa U TCHICPHON IPUHAIIC)KHOCTH YCIIOBEKA.
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The article deals with the socio-cultural aspect of the adverb used in the speech of the modern English. The author points
to the special place of adverbs in the speech of a person, which serve not only to convey the evaluation characteristics of the sur-
rounding reality, but also to identify hidden socio-cultural information. In this connection, the speech of the characters of fiction
shows the social status, education, age and gender of the speaker. On the basis of the analysis it is ascertained that emotional-
evaluative adverbs in combination with adjectives are used to a greater extent in the speech of young and middle-aged men be-
longing to the middle class.
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B cmamve uccnedyromes eunonumuseckue céasu 8 300102U4eCKOl mepmMuHoao2ul. B xooe ananusa evisgieHsl HeKomo-
pble 0cobeHHOCmU POO0BUO0BLIX OMHOULEHULL, CEA3AHHbIE CO CReYUGDUKOL A3bIKA, C CEMAHMUKOU MEPMUHA U IKCTPA-
JIUHeBUCIMUYECKUMU hakmopamu. A6mop RPUOepICUBAeMC sl MHEHUS, YO CeMAHMUKA MEPMUHA USPAem CYUjeCmEeH-
HYI0 PONb 8 OnpedeneHuUl SUNOHUMUYECKUX C8A3ell, MAK KaK 0dxce Npu HATUYUU opMAanbHuIX NoKazameneti OMmHOUEeHUs
2SUNEPOHUMA U SUNOHUMA MO2YM GbIAGIAMbCS IULlb HA YPOGHe cemeM. Paccmampusaromes ocobennocmu 3anonnenus
JIGKYH 8 2unoHumudeckou epynne. Ilonyuennvie OanHbie CHOCOOCMBYIOM YCOBEPUIEHCINBOBAHUIO CIPYKIMYPHOU OP2aHU-
3ayuu mepMuHo8.

Kouesvie cnosa u ¢hpazei: THIIOHUMUS; TUTICPOHUM; COTUIIOHUMBI; TEPMHHOCHCTEMA; 300JI0THICCKAs TEPMHIHOIIO-
TUsl; UXTUOHUM; TaTaPCKUU SA3BIK.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU 'MITIOHUMHUYECKHNX CBSIBEN
(HA TPUMEPE 300JIOTHTYECKOU TEPMHUHOJIOI'NA TATAPCKOI'O SA3BIKA)

Kaxk H3BECTHO, OAHMUM M3 OCHOBHBLIX MPU3HAKOB TCPMUHA ABJIACTCSA CUCTEMHOCTh, COOTHECECHHOCTDL C IPYT'UMU TEP-
MHUHaMHU BHYTPU TEPMHUHOCHCTEMEI. OHa 00ecIeYnBaeTCs JIEKCHKO-CEMaHTUYSCKUMU CBSA3SIMHU. CHCTCMaTHSprmmHﬁ,



